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TINH HINH GIANG DAY TIENG VIET VA BIEN DICH
VAN HOC BPUGNG PAI VIET NAM TAI HAN QUOC
HIEN NAY'

Park Yeon Kwan"~

Tém tat: Nén vian héa clia Han Quéc va Viét Nam ttr trong qué khir da c6 nhiéu diém tuong déng, nhw
cting ¢6 nén vén tw chir Han, vdn hoc va ngén ngi¥ céng déng Pong A, réi ca ché do quan lai, tw tuéng
Nho gido dén nhitng ngay tré thanh nuéc thude dia, hay nhitng ngay chiu cdnh dét nuéc phén ly thoi ky
cén hién dai.

Sau khi hai nuéc thiét 1dp quan hé ngoai giao, cting véi sw phét trién méi quan hé hai nuée, tinh hinh
day tiéng Viét & Han Quéc ciing da va dang phat trién manh nhung viéc giéi thiéu van hoc Viét Nam, dac
biét vén hoc dwong dai, & Han Quéc van chua cé két qua xumg dang.
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Park Yeon Kwan: About teaching Vietnamese and the translation of Vietnam’s
contemporary literature in South Korea

Culture of Vietnam and Korea has some similarity character in the past such as: Chinese characters,
literature and languages in East Asia community, mandarin system, Confucian thinking, colonial country,
or the day to be dissociation in early modern period.

After to building diplomatic relation and developing relationship between two countries, teaching
Vietnamese in Korea is developing strongly but introducing Vietnam’s literature, especially in modern
literature in Korea does not get a best result.
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